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语言史学及其他
苏联普通语言学典籍汉译大事记及其简析

贾洪伟 

（北京外国语大学，北京 100089）

提  要：本文对苏联语言学典籍汉译史进行简要梳理，列出汉译大事记，并对苏联语言学典籍汉译史进行扼要的分析和总结。
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这个大事记从1935年开始到1991年苏联解体，贯穿着苏联普通语言学在中国的翻译过程，伴随着中国语言学的成长，且对新中国语言学起过重大影响。譬如，语言阶级问题的正确认识、语言学教学以及语言学史等。现把这个大事记分为著作和论文两个方面，以清楚地展示中国语言学曾在哪些方面对苏联语言学有所借鉴。由于语法研究方面的内容不在本大事记的考虑范围，故不包括在内，兹此说明。
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以上还只是不完全统计。漏网之鱼肯定不少，希望俄语界前辈老师，在日后的工作学习中能够不断添加，把这个大事记补全。

三、分析

经不完全统计，从第一部苏联语言学著作于1935年翻译出版，到1991年苏联解体这段时期，中国共翻译引进苏联语言学著作近50余部。其中，建国前共翻译引进3部，一部是讲语言学与国际语间的理论问题的，即《言语学与国际语》，一部是讲“马尔底言语理论研究”和普通语言学理论的《新兴言语理论》，另一部则是讲人的语音和发音专题的《人是怎样开始讲话的》）。

建国后引进的苏联语言学著作先是围绕着斯大林批判马尔语言学理论和斯大林语言学理论主张，然后是多层面高广度地引进苏联语言学各个层面的研究著作。其中，不少都是很有价值的著作，对中国语言学影响很是深远，特别是引进和通过苏联途经引进的语言学史著作。
中国语言学从开始途径日本到直接从西方引进，后到以苏联为主要引进对象，再到多途径直接引进的时期，其中以苏联为主要对象的时期，主要是从1950年直到1961年，中国与苏联关系恶化，基本上很少有著作翻译出版，而只是一些论文见诸于报端。直到1981年，这种状况才有所转变，但到苏联解体的这十年，也只有近十部著作翻译出版。

这段时期所引进的语言学著作涵盖普通语言学、专门语言学和语言学与政治问题等。其中，前期的普通语言学多以批评马尔理论支持斯大林为理论基调，后期则以实事求是的精神来探讨语言现象；专门语言学著作包括语音、词汇、语法、方言与标准语、民族语、语言与语言学教学、风格、语言的社会层面与历史层面、神经语言学和语言学史等。这些著作的引进极大地丰富了中国语言学，特别是语言的社会、心理和神经层面的研究。此外，还有语言学史著作的引进，促进了我国学者在语言学史方面的研究，如岑麒祥的《语言学史概要》（1957）。

中国语言学界引进苏联普通语言学论文始于1952年，到1991年苏联解体，共翻译引进苏联语言学论文近百篇。这些论文大多数都是以马克思主义或斯大林主义的观点为依据，以批判的观点进行语言研究，涉及的面十分广泛，有综述某个时间段语言学研究发展的，有侧重支持斯大林语言学观点的，有着重文化、社会、语义、语法转换的，有研究方言、民族语言的，也有研究国外新理论的，还有研究语言和语言学教学的。这些理论对当时中国语言学界的影响极其重大，有好的一面，也有不好的一面，但似乎还是好的一面多些。

跟语言学著作相比，论文的翻译引进数目较多，且范围更广，只是稍晚于著作的引进。论文的引进，自1952年开始，到1954—1955年达到引进的高峰14篇，此后减少，只有1964年又有14篇出现，而到文化大革命后期，却只有不足十篇，这跟著作的引进却恰恰相反。

自1960年后，中苏关系恶化至1991年，一共出版著作5部，而且这5部中有3部出版于1987年，也就时说，从1960年到1981年没有出版过任何著作。这跟中国语言学界采取多途径引进西方语言学说，有一定的关系。

根据学科发展、中苏政治变革和出版状况等因素，我们把苏联语言学在中国的翻译史，分为四个阶段：

1）肇始期（1935-1949），只有三部著作问世；

2）发展期（1950-1960），以《马克思主义与语言学问题》为标志，批判马尔语言学说，力主斯大林的语言学观点；

3）停顿期（1961-1976），自1961年开始，外与苏联关系恶化，内部发生文化大革命，导致引进数量急剧下降，几乎没有著作引进，只是一些支持斯大林语言学说的论文；

4）终结期（1977-1991），苏联解体前夜，中国进入多途径多层面引进时期，这时期引进苏联著述较少。

四、结语

纵观苏联语言学典籍汉译史，我们发现，苏联语言学典籍汉译史至少具有如下特征：

1）建国后，随着对苏联采取“一边倒”的政策，中国语言学界对苏联语言学的引进具有较为浓重的政治色彩；

2）在翻译层面，建国前的译者身处自由的学术氛围，因此他们所采取的翻译策略也是比较自由的，而建国后的译者由于受到马列思想和政治氛围的影响，采取了较为直白僵化的翻译策略，而且还具有策略性选材的特点；

3）对中国语言学界的影响是史无前例的，特别是对西方语言学理论的批判、语言与语言学教学、语言的社会和意义层面的研究，以及语言学史的研究等。

把苏联语言学放在整个中国语言学史中，我们可以发现，苏联语言学对中国语言学界的影响中，有益的因素多一些，有坏的因素并没有占据主流地位，因此我们不能片面地看待这个阶段苏联语言学对中国所造成的影响。
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